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IJTAT'OJIBI B COYETAHUAX C HABBAHUAMU PEYEBBIX AKTOB:
INOJIMCEMMUSA, PPASEOJIOI'U3ALUA NJIN
TPAMMATHKAJIA3ALIAS?’

VERBS IN COMBINATION WITH NAMES OF SPEECH ACTS:
POLYSEMY, PHRASEOLOGY OR GRAMMATICALIZATION?

B cmamve uccnedyiomcs nymu u Mexamusmbl NOSAGIEHUS ) 21420108 (DYHKYUu
«sepbanu3amoposy (6CHOMOAMENbHLIX 21420108 6 COCMABe KOHCMPYKYUU C
Oesepbamueamu) u 0cobeHHOCMU UX UCHONL30BAHUA 6 COUeMAHUU C HA38AHUAMU
Pasnozo pooa KOMMYHUKamueHuix akmos. Ommeuaromcsi Kak oowue ce0ucmea
21a201108 C COOMEEMCMEYIOWUMU 3HAYEHUAMU 6 UHOOEEPONEUCKUX AZbIKAX, MAK U
cneyuguyeckue 0151 pyccKo2o A3bIKA AGIEHUS — 6 YACTHHOCMU, 8bICOKAS CMENneHb
VHOMpeOUMenbHoCmy ~ 21a201a  8ecmu 6  Kawecmge — epOaiuzamopa ¢
OONONHUMENLHBIM 3HAYEHUeM OTUMENbHOCU U KOHMPOIUPYeMOCmu  0elcmsus.
Henaemcsa  6vi600 0 HenoaHou  OdecemMaHmMuzAYuu U - SPAMMAMUKATUIAYUU
COOMEEMCMBYIOWUX 21420108 6 UHO0EBPONEUCKUX A3bIKAX: 6 YACTHHOCHU, 6b100p
2080PAWUM MO20 UIU UHO20 BepOanuzamopa Oasupyemcsi HenocpeocmeeHHo Ha
UCXOOHOM,  NPAMOM  3HAYEHUU 21420Ad. DMo  No360iidem  pAcCMampueams
ynompeobnenue 2nazonos nepeoai u nepemeweHus ¢ COHemanu ¢ AKYUOHANbHLIMU
UMEHAMU KAK pe3yIbmanm CeManmuueckozo nepexood.

KaioueBbie ciaoBa: 2NA20NbHO-UMEHHbIE  OeCKPUNYUU, Odesepbamugul,
SPAMMAMUKATUZAYUS, CEMAHMUYECKUTI Nepexo0, KOCHUMUBHAsL Memadopa.

The article examines the ways and mechanisms of the appearance of the function of
"verbalizers" in verbs (auxiliary verbs as part of constructions with deverbatives)
and the particularities of their use in combination with the names of different
communicative acts. Both the general properties of verbs with corresponding
meanings in Indo-European languages are noted, as well as phenomena specific to
the Russian language — in particular, frequent use of the verb to conduct as a
verbalizer with the additional meaning of duration and controllability of the action.
A conclusion is made about the incomplete desemantization and grammaticalization
of the corresponding verbs in Indo-European languages: in particular, the speaker's
choice of a given verbalizer is based directly on the first, direct meaning of the verb.
This allows to consider the use of transfer and movement verbs in combination with
actional names as the result of a semantic shift.

7 HccnenoBanue BHIMOTHEHO TpH moaepkke rpanta PH® 22-18-00586 «IToctpoeHue THITONOTHH
MOJIMCEMUU C TIPUMEHEHHEM YaCTUYHO-aBTOMATH3MPOBAHHONW CHCTEMBI KPOCC-SI3BIKOBOM
UACHTH(DHUKAITIY CEMaHTHIECKUX TIEPEXOIOBY.
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CBeTE aKTMBHO 00CYyXJIaeMol B JIUTEpaType B MOCIETHNE JecaTuiaeTus (cM., Hanpumep, [2],

[5], [20]) mpobieMbl pa3BUTHS aHATUTHYICCKUX TEHICHIMHA B COBPEMEHHOM DPYCCKOM SI3BIKE
O0COOCHHOTO BHHMAaHUs, KaK IPEACTaBISICTCS, 3aCTyKHBAIOT OOOpPOTHI C IeBepOaTHBaMHu BHAA
coenamy wiaz, NPou3eecmu neuamieHue, cOBePUUMb NOCMYNOK, OKA3AMb NOMOWb, NPUHAMb
pewenue, dambs omeem W T.1. B paboTax pa3HbIX aBTOPOB IO OTHOIICHHWIO K TaKUM COYETAHUSIM
UCTIONB3YIOTCS TEPMHUHBI «ONHMCATENBHBIM TpeauKaT» [7], «aHANINTHIECKOE IIaroJbHO-MMEHHOE
cioBocoueTanuey [9], «OTIUCATeIbHBIH TJIar0JIbHO-UMEHHON obopor» [10] u 1p.,
a Gurypupyromue B cocTaBe 000pOTa JleCeMaHTU3UPOBAHHBIC IVIATOJbI TOJNy4Yall Ha3BaHHE
9KCIUIMKAaTOPOB, KOMIICHCATOPOB, aKTyaJIH3aTOpOB, HHTEPIIPETaTOpoB. B HacTosmieli pabore OynyT
UCIIOJNIb30BaThC HauOojee, Ha HAIl B3MVISLJ, IIPO3pavyHble TEPMHUHBI «IJIAr0JIbHO-UMEHHAs
JIECKPHIILIUSI» U «BEpOATH3aTOP» COOTBETCTBEHHO.

OnHOIt 13 BayKHBIX POOJIEM, CBSI3aHHBIX C CEMAHTHKOW M (DYHKIIHOHHPOBAHUEM TJIArOJIbHO-
MMEHHBIX JECKPHIIINH, MPEACTaBIsIETCS caMO BO3HUKHOBEHHE BepOammsatopoB. s Hamboiee
JETATBHOTO PACCMOTPEHUSI 3TOTO BONPOCA TMPEACTABISACTCS HEOOXOAMMBIM THUIIOJIOTHYECKOE
HCCIIEIOBAHNE COCTaBa TaKMX KOHCTPYKLMI: HaJIMYWE WIM OTCYTCTBHE KOPPEISTOB K PYCCKUM
I71aroJIbHO-UMEHHBIM AECKPHIIIHAM B JIPYTUX A3bIKAX MOXKET CBHJCTEIBCTBOBATH O OOMIBIIEH HIIH
MEHBIIIE KOTHUTHBHON 3HAYMMOCTH MOZIETIEH KOHLETITYyaIN3alii ICHCTBUTEIFHOCTH, JISKAIINX B
OCHOBE IIEPEOCMBICIICHUs Ivlarojla Kak BepOanm3atopa. B Hacrosmeii pabore B KauecTse
TUIIONIOTHYECKOro (oHa JIsl PYCCKUX AECKpUIIMKA OynyT TpHUBIEKaTbcsl JaHHbBIE psiaa
WHJ0EBPONEICKUX A3BIKOB.

B kayectBe oObekTa HccienoOBaHMS OBLIM BBIOPAHBI INIArOJbHO-UMEHHbBIE JECKPHIILIUH,
CyOCTaHTHBHBIM KOMIIOHEHT KOTOPBIX Ha3bIBaeT TOT WJIM MHOW pPEUeBOM akT: gompoc, omeem,
npeonocenue, cosem, npuxas, obewanue, kisimea M T.1. C OZHOW CTOPOHBI, Ha3BaHHS PA3HOTO
po/a JIOKYTUBHBIX aKTOB B SI3bIKE IOCTATOYHO MHOTOYMCIICHHBI, YTOOBI MPEACTABIATH COOOM
Gorarelii MaTepualn Ul aHaJIM3a; ¢ APYrod CTOPOHBI, 3Ta TPYIIA UMEH JOCTaTOYHO TOMOTCHHA U
TEeM SpYe TIO3BOJISICT BBIIBUTH OCOOCHHOCTH YHOTpPEONEHWs pa3iIuyHBIX BepOaIn3aTopoB C
MMEHaMH, ITPUHAUISKAIUMHA OJHOMY CEMaHTHUECKOMY IIOJIIO).

Marepuanom A HMCCIIENOBAaHUS TOCITYXWIH TaHHBbIE, 3a(UKCHPOBaHHBIC B TOJKOBBIX
cJ0BapsX MHAOEBpOINEncKux s3bIkoB [19], [26-28], [30-32], B kopmycax TekctoB [14], [24], [29],
a taxke B 0aze maHHbIX «Database of Semantic Shiftsy», B koTopoii pukcupyercs uHpopManus o
CEMaHTHYECKHX Iepexo/iaX, MPeACTaBICHHBIX HA CHHXPOHHOM WM JMAaXpPOHHYECKOM YpPOBHE B
KOHKPETHBIX JIEKCeMax — peanu3anusx JaHHoro mnepexona ([Zalizniak et al. 2012; Zalizniak
2018]; 0a3a maHHBIX AOCTymHa 1O azapecy: www.datsemshift.ru). basoBeiii Habop pycckux
IJIaroJIbHO-UMEHHBIX JIECKPHUILUI OB ofy4eH u3 [14] npu moMomuy HHCTpYMEHTa «2-TPaMMBD».

1. CemanTHyeckuii mnepexod, ¢paseojorusanus M TIpaMMATHKAJIM3AOMA Kak
AMHAMHMYECKHe MPOLecchl B A3bIKe

Jns Toro 4roOBl OTBETHTh HA IIOCTABICHHBIH B CTAarhbe BONPOC O IPOUCXOXKICHHU
BepOaIM3aTOPOB B S3BIKE, CIEYET JaTh ONpEIEICHHE TEPMUHAM, KOTOPbIE 0003HAYAIOT ITPOLIECCH
W3MEHEHHS! B 3HAaUCHMM M QYHKIMAX JeKceMbl. Tak, eciM HMCXOAMTb W3 TOTO, YTO IIpH
UCIIOJIb30BAaHUM B COCTaBE JECKPHIIIMU IJIArojbHasl JIeKCeMa CTAaHOBHTCSl HCKIIOYMTEIILHO
BBIPa3HUTENIeM TIpaMMaTHYeCKUX 3HAYEHWH, TO TNPOUCXONSIIEe C HEH SBIEHHE CIEAyeT
KBaJTH(PHUINPOBATh KaK IPAMMATHKAIH3ANNIO — «IIPOIECC MPEBPAIICHIUS JEKCUIECKOH eINHUIBI B
rpamMmmarndecknii mokaszarenb» [11, 11]. IlporoTnnmygeckuMu cirydasMH TpaMMaTHKaJIH3alu{ B
WMH/IOCBPOTIEHCKUX S3BIKAX MOXKHO CUMTATh, B YAaCTHOCTH, CyIbOy YyKa3aTeNbHBIX MECTOMMEHHU
(cm., HarpuMep, [23]) wiau BCIIOMOTATENBHBIX TIIAT0JIOB (CM. IPUMEPHI UX TPaMMAaTHKaIU3alluu Ha
pa3HOM SI3BIKOBOM Marepuaie B [12]).

Ora cuTyanus NPHUHIUNHAAIGHO OTINYAETCS OT CEMaHTHUYECKOTO Iepexoia — SIBJICHUS,
MOHMMAEeMOTO KaK «HAJIMYME HEKOH KOHLENTYaJbHOH CMEXKHOCTH MEXIY IBYMS SI3BIKOBBIMH
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3HaYeHUSIMH A 1 B, mposiBisitoreiics B TOM, 4TO JIaHHBIE JiBa 3HAYECHUs] COBMEIIAIOTCS B Mpeiesiax
"OIIHOTO CJI0Ba B MIMPOKOM cMbIcie"» [6, 411]. CeMaHTHUSCKUI MEpeXxo]], TAKUM 00pa3oM, TaKxke
MpEAINoNaraeT CIBUT B YMOTPEOJICHUH CIIOBA, OIHAKO 3TO H3MEHEHHE JIGKHUT IOTHOCTHIO B
TUIOCKOCTH JIEKCHYECKOTO 3HAUCHHSI.

Dpaszeosioru3aius — BXOKICHHE clioBa B cocraB YCTOHYHBOTO obopora,
(hpa3eomornIecKoro cpameHus Wi eauHcTBa [3, 89] ¢ HOBBIM 3HaYCHHEM, HE CKJIaIBIBAIOIIIMCS
OyKBaJbHO M3 3HAYCHUH €ro KOMIIOHEHTOB, — MPEIONaraet, YT0 TOBOPHTh O COOCTBEHHOU
CEeMaHTHUKE JIEKCEMbl B IIPHHIMIIE HEBO3MOXKHO, IOCKOJBbKY BO3HHKAIOIIEE B COYCTAHHU
JIEKCUUECKOE 3HAuCHHE HEAEIMMO W BBIpaXkaeTcs BceM (pazeosoruzmom. BocmpousBomumoctsb
¢pazeonornama cOMMKAET €ro COCTAaBISIONIME C TI'PaMMAaTHKaJIM30BAHHBIMHM JIEKCEMaMH:
MOCKOJIBKY JIEKCHYECKOE WJIM IPaMMaTHYeCKOe 3HaYeHUE 3aKpPEeIIeHO 3a BCeil KOHCTPYKIMEH, oHa
MOYKET CUUTAThCS MHULICH HE TOJIBKO PEYH, HO U SI3BIKA.

2. OcHoBHBbIEe BepOaIM3aTOPbI B COCTaBe IIAroJbHO-MMEHHBIX JeCKpPHNIHUA ¢
HA3BAHUSIMH PeYeBBIX AKTOB

B x0/ie THITOJIOTHYECKOTO aHAIN3a [IaroJIbHO-UMEHHBIX JICCKPHIIHIA B HHIOCBPONCHCKUX
SI3bIKAX CTAHOBHUTCSl OYEBHIHO, YTO JUIS OMUCATEIHHOTO 0003HAYCHUS ICHCTBHS, KaK MPaBUIIO,
UCIIOJIB3YEeTCSl OrPaHUYCHHBIH HAOOp IVIArojoB C OMPEACICHHBIMUA MPSAMBIMH 3HAYCHUSMH.
[IpeacraBnsieTcsi, YTO aHAU3 3HAYCHUS U YHOTPEONCHUS KOHCTPYKIHMH C  pa3HBIMH
BepOanM3aTopaMy MO3BOJIUT MMOCTABUTH IO BOMPOC MOAXO K ACCKPHUIIHMIM KaK K TOMOTEHHOU
rpyIe KOHCTPYKIIHA.

2.1. CoueraHus ¢ «0a30BbIMI» IVIATOJIAMM JAeHCTBUS

Becpma oOmmmpHyto rpymnny BepOaiM3aTopOB COCTABISIOT INIATOJbI C TIEPBBIM 3HAYECHHEM
'menmath/co3maBath’,  TakMe ~ KaKk  pyc. denamv/coenams, npoU3800UMb/NPOU3EECMU,
COBEPULamMb/COBEPUUMb, OCYWeCMEISIMb/0CYWecmeums, auri. to do, to make, dp. faire, exercer,
produire, uHeM. machen u np. CoOCTBEHHOE JICKCHYCCKOE 3HAYCHUE TAKHX [JIar0JIOB OYCHbB IHUPOKO,
B CBSI3M C 4YeM MpPH HEOOXOAUMOCTH KOHCTPYMPOBAHHUS CPEJCTBA KOCBEHHON HOMHHAIUH
CEeMaHTHKa IJIaroJioB THIA Oelamb JIETKO CBOMUTCS K YKa3aHHIO «HA TPOIECC B caMoll oOmiei
tdopme» [4, 83].

[maronsr denams/coenams cIOCOOHBI (POPMHUPOBATH JCCKPHUIIINN C HA3BAHUSIMH PEUCBBIX
aKTOB, Cp. cOelamb 6bl208Op, 3aMeuanue, 3anpoc, 3aseleHue, 00bsGIeHUe, NPeONONCeHUE,
pacnopsidicenue, coobujenue. B 10 ke BpeMsi HX COYETAEMOCTh JalieK0 HE OrPaHHUYMBACTCS ITOM
IPYNIIOH JeBepOaTHBOB: B YAaCcTHOCTH, OHHM aKTHBHO HCIIOJB3YIOTCS C Ha3BaHUSAMH Kak
busnueckux (coeramsv Osudicenue, nOGOpom W T.JA.), TaK U MEHTAIBHBIX JEHUCTBUH (cderamb
eblOOp, npeononodcenue W T.J1.). B cilydae ¢ Ipyrumu Iiiaroiamu M3 3TOHM TPYIIBI (cosepiuums,
ocywecmeums, Npouzsecmu) MOXKHO, Kak IpPEACTaBISIETCS, TOBOPUTh O  JIEKCHYECKOU
coueraemoctd [1, 12]: geckpunumu ¢ OSTHUMH BepOaiu3aTopaMH HMEIOT Oojee  SIPKyIo
CTHIMCTHYECKYIO OKPAcKy U MOT'YT OBITh 3a/laHbl KOHEYHBIM CITHCKOM.

AHaNOrMYHYI0 COYETAeMOCTh OOHApPY)KMBAaeM H B JPYTUX HHJOEBPONEHCKUX S3bIKAX.
Imaronel ¢ 000OIEHHBIM 3HAYCHUEM JCHCTBUSI COYETAIOTCS C Ha3BaHUSMH PEYEBBIX aKTOB (Cp.
aHr. to make an announcement 'cienarb oObsiBICHUE , to make an offer, a suggestion 'cnenarpb
npeanoxenue’, to make a promise, a pledge 'mate obemanwue’; ¢p. faire une annonce 'cienarb
oObsiBIICHME', faire une déclaration 'cpenatb 3asBieHue’, faire une offre 'cnenarb npeioKeHue';
uT. fare un'offerta, una proposta, vem. Antrag, Vorschlag machen 'cienath mpemioxeHue’),
MEHTAIbHBIX JACUCTBUI (aHMI. to make a choice 'cnenats BBIOOD', to make a decision TpPUHATH
pemenne’; ¢p. faire un choix 'cnenars BbIOOpP', faire une suggestion 'cienath mpennoiIOKeHHE';
HeM. Fehler machen 'cnenats ommoOKy', Versuch machen 'caenarh MONBITKY'; HUIEPI. een fout
maken 'cnenath ommMoOKy'), GuU3NIECKUX NEeUCTBUH (aHTI. to make a step 'cnenars mar'; ¢p. faire
un pas 'cienarb mar’, faire un mouvement 'cnenarb ABWXeHHE'; HeM. Schritt machen 'cnenartb
mar’). B HEKOTOphIX cCilydasXx, Kak MOXXHO BHJIETb, 3TH S3bIKH OTHAIOT IPEANOYTEHHE
BepOanM3aTopam TUIA deramsb B COYETAHHSX, B KOTOPBIX B PYCCKOM SI3bIKE OYIyT MCIOIb30BaThCS
Gonee crienudrueckne BepOaI3aTopsl.
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[IpencraBnsiercs, 9TO O TrpaMMaTHKIW3allMM TaKUX IJIarojloB MOXXHO TOBOPHUTH C
HECKOJIBKO OOJIBIIMMHU OCHOBAHHMSIMH, Y€M B Ciydae C JPYT'MMH DJIarojaMH-BepOalu3aTopamu,
MOCKONIBKY KaKOW-ITMOO CIenn(UIecKHuid CEMaHTHYECKHH OTTCHOK, BHOCHUMBIH B IECKPHUIILIHIO
IJIaTOJIOM THIIA delamb WIU Npou3eecmu, BBIIBUTH IMPAaKTHUECKA HEBO3MOXHO. MHTepec, TakuMm
00pa3oM, TPENCTaBISAIOT B OONMBIIEH CTENEHW CIydad, KOr[a IUIS COYETaHWS C aKIMOHAIbHBIM
MMEHEM BBIOMpaeTcs Apyras JIeKceMa, IMEIoIas 6oJiee 9eTKO OUepICHHOE MPSMOE 3HaUYCHHE.

2.2. CoueTaHus ¢ IJIaroJiaMM nepeaaqyu

B wactHOCTH, B MHIOEBPOIEHCKUX S3BIKAX PACIPOCTPAHCHBI COUCTAHUS JIEBEpPOATHBOB C
pa3IMYHBIME TJIATOJIAMH TIEpENlauu: pyc. dasamv/0ams, aHIIL. to give, to grant, ¢p. donner, livrer,
préter, HeM. geben. EcTecTBeHHO, 4TO, Oyay4n MEHee NIMPOKO3HAYHBIMH JIEKCEMaMH, YeM TJIarojbl
TUIIA delamb, OHU HaKJIaJbIBAIOT 0oJiee J)KECTKHE COYETaeMOCTHBIE OIPaHMYCHHSI HAa CEMaHTUKY
UMEHHOTO KOMIIOHEHTa KOHCTPYKIIHU.

B pycckoM si3pike HamOojee pacnpOCTpPaHEHBl COUYETaHHs IJIaroJioB 0déamv/0ams ¢
Ha3BaHWSMHU DPa3HOTO pOJa DPEUEBBIX AKTOB: Oamb KAAMSY, KOMandy, obewanue, o0bOvssleHue,
omeem, NopyueHue, NPUKA3, pas3peuieHue, PACNOpAdCeHUue, cO8em, collacue, YKa3aHue W T.1.
CxoxuM 00pa3oM BemyT ceOs TIIaroibl epeiadd i B APYTHX A3BIKaX: Cp. aHIIL fo give advice 'naTh
COBET', fo give an assignment, an instruction 'naTh mopydenue’, to give an order 'mate npukas’, fo
give/grant permission 'mate paspemenue’; ¢p. donner son accord 'mate cormacue’, donner
l'autorisation 'nate paspemenue’, donner un conseil 'nate coBet’, donner un ordre 'maTh pukas’,
donner une réponse 'matb OTBeT’, préter serment 'maTh KIATBY'; UCIL dar consejos 'maTh COBET';
HeM. Antwort geben 'mate otBeT’, Rat geben 'math coBer'. Takas cOUeTaeMOCTh HEYIMBUTEIIbHA,
MOCKOJIBKY CUTyalust (pu3ndeckoil mepenadn o0beKTa TOKE MOXKET PacCMaTpPHBAThCS KaK CBOETO
pona HeBepOaIbHasE KOMMYHHKAIMS MEXKIY ABYMSI JIMLIAMH.

B KoHTekcTax, copepkKalMX TaKue AECKPHIIHM, CUMMETPHYHBIM 00pa3oM OTpakaeTcs
CTpYKTypa CHTyallUd IIepefadd, IOCIYKHBIIAs OCHOBOM Ui Iepexoja Ijlaroia B Kiacc
BepOanmmzaTopoB. CyOBeKT mepemadyd MepeoCMBICTICTCS KaK CYOBEKT pedyl, PEHUIHEHT — Kak
aapecar cooOmeHus, a 00BEKT Tepenadd — Kak COOCTBEHHO JIOKYTHUBHBIH akT. Takum o0Opasowm,
WCIIONIE30BaHUE TJIArOJIOB IepeJadsl B 000pOTax THIIA Oamb oOmeéenm MOXKET OBITh
OXapaKTepH30BaHO KaK pe3ylbTaT CEMAaHTHYECKOTO MepeXoAa, OCHOBAaHHOTO HAa KOTHUTHBHOW
mertadope: Tiepenars <npeamer>' — ‘mepenars <MHGOPMAIH>.

[Ipu ananmse TakuxX OECKPHIIUI oOpamaer Ha ceOs BHUMaHHE TOT (DaKT, YTO MHOTHE W3
HUX HAa3bIBAIOT CHUTYAllHI0 «HEPABHOIPABHOT0» KOMMYHHKATHBHOTO B3aUMOJCHCTBHS, KOT/AA
CYOBEKT BBINIE ajpecara MO CONHAIEHOMY CTaTycy WM HajelleH OONBIIMMH IOJHOMOYHUSMH
(0Oamv  Komandy, nopyueuue, npuxasz, pacnopsidceHue W Ap.). IDTO TaKKE TMPEICTABIIETCS
HEeCITy4YailHbIM, TIOCKOJIBKY U TIPH YNOTPEOIEHUH TIIAroJioB dagams/0amsb B MIEPBUIHON (DYHKIIUU
CyOBEKT MpeCTaBIsIeTC KaK M3HA4YaJIbHO 00JaJaroInii TeM MM WHBIM MPEeIMETOM, KOTOPhIM OH
MOXET MepeaaTh WIH He NMepeaaTh PEeUUIHEHTY, 4YTO CTaBUT IOCIEIHETO B 3aBUCUMOE MTOJIOKEHHE.
Vnes «HepaBHONpaBUs» JBYX OCHOBHBIX YYaCTHHKOB CHTYyallMH HAaXOAWT OTPaXXCHHE H B
TaJICKHOM O(POPMIICHHN KOHCTPYKIIUH.

2.3. Coueranus ¢ IJ1arojiamMu nepemerieHust

OTIenpHOTO HHTEpeca 3aCiTyKHBAIOT BepOaIH3aToOphl CO 3HAYCHUEM TIEPEMEIICHUS: 8eCmu,
nposecmu, nposooums W MX KOPPEISATHl B JAPYrHX si3blKax — ¢p. mener, conduire, HeM. fiihren.
@deHOMEH  CEMaHTHMYECKOTO  pacUIMpeHHs TaKMX IJIAarojoB  OTpaXkaeT  OOIIEs3BIKOBYIO
3aKOHOMEPHOCTb: H3BECTHO, YTO HCXOJIHBIM ITYHKTOM CEMAHTHYECKOHl 3BOIIOIMH JIEKCHUYECKUX
€IMHUI] dYallle BCETO CIY)XHT OIpEAeeHHBII HaOop «0a30BBIX», BBIBEJCHHBIX Ha OCHOBE
YyBCTBEHHOTO BOCIIPHUATHS 3HAUCHWH, B TOM YHCIIE JISXKANMX B cepe IBIKECHUSA/TIEpEeMEICHHS
[8, 24], [15, 174].

Taxue codeTaHus, OYEeBHIHO, OCHOBAHbBI Ha MPEICTABICHUH O JIUTEIHHOM, pa3MEPEHHOM,
KOHTPOJIUPYEMOM JICHCTBHH, KOHIENTYAIM3UPYEeMOM KakK [BI)KEHHE II0 OIPEAeICHHOMY
MapuIpyTy: MM TpPHCYIIH CEMAHTHYECKHE NPU3HAKH «CIIOCOOHOCTHh MJIIUTHCS BO BPEMEHN»,
«IMHAMUYHOCTBY», «KOHTPOJIUpYyeMOCTh» [16, 127], no3Bonisitomue OTHECTH TaKue ASCKPUIILUU K
TaKCOHOMUYECKOM KaTeropuu «IesATeIbHOCTE». OTU ceMaHTHYeCKHEe KOMIIOHEHTBI, OY€BUJHO,
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HACIICyIOT HOMHHATHBHOMY 3HAuCHHIO Tiarojia (cp. ToJKoBaHHE secmu B [19]: 'muatu Bo Iiase,
MPEABOAUTENLCTBYSI, HANIPABIIAsA ABHKEHUE').

BrommHe ecTecTBEHHO, YTO 3TH BepOalM3aTOPhl COYETAIOTCS C HA3BAHISIMH KOMITICKCHBIX
MIPOIIECCOB, MPOTSHKEHHBIX BO BPEMEHH M IPEAIOJAaralolinX ONpPEIeTICHHBIA MOPSI0K NeHCTBHN:
gecmu mopzoeir, gecmu pabomy, eecmu <mo Ul UHOE> cCyujecmeosanue, eecmu O60pvoY.
Hepenxu cpeny HUX W IECKPUIIHN C HAa3BAaHMSAMH PEUEBBIX aKTOB: gecmu Oecedy, OUCKYCCUIO,
donpoc, nepezogopui, pazeoeop, pacckas, peus', cnop. XapakTepHo, UTO BCE STH PEUEBHIC aKTHI
TIPEATOIaral0T OTHOCHTENBHO JJINTENbHYI0 KOMMYHHUKAIMIO M KOHTPOJb Hal HEH CO CTOPOHBI
roBopsutero. [Ipencraensiercsi, 4To MeTadOpPHUUECKUH XapaKTep STOT0 CEMAHTHYECKOTO CIBHIA
JIOCTaTOYHO OYEBUJICH.

Takoro pona coyeTtaHus C IIaroJlaMH IepeMeIleHHs 0COOCHHO XapaKTEePHBI ISl PyCCKOTO
S3bIKa, B OTIMYME OT JPYTUX HHJOEBPOMNEHCKHUX: Mapaieslb BbIIICYKa3aHHBIM COYETAaHUSIM
oOHapyKuBaeTcs TOJMbKO B HemenkoM (Gesprdch fiihren ‘Bectu Oeceny’). BeposrtHo, Takas
KOHIIENTyaJIH3alisi Pa3HOTO POia MPOIIECCOB B TOW MIIM MHOM CTENEHU JIMHIBOCIEUUPHUYHA.

3. BepoOaausaropsl derams, 0asams, gecrmu: NyTH CEMAHTHYECKOTO PACLIMPEHUS

Kak yxe oTrmedanoch BbIIe, ONMKe BCEro K rpaMMaTHKAJIH3alUN TOMOILTH TJIaroNbl U3
TPYIITBl «IeNaThy. Takue BepOaNM3aTOphl €MKO OIHCHIBACT OMpEACTICHHE NPEATIOKECHHBIX B
Momermu «Cwmpicn <—> Tekcer» nekcnuecknx ¢yakmmii Oper, Func u Labor kak «cemMaHTHYeCKH
mycTeix» [13, 93] enuHMI, «CHHTAKCHYECKHX OQGOPMHTENEH OMMCAHUS CHTYAIlH C ITIOMOIIBIO
CYILLECTBUTENBHOIO, Ha3bIBato1Lero ee» [13, 93].

CoueraHus aKkIMOHAJBHBIX MMEH C IJIArojaMH Iepeladyd M INarojlaMu IepeMelleHUs
MPECTaBIAIOT CO00M mpyroil ciyd4ait. bojee KOHKpeTHOE MpPsSMOE 3HAUCHHE 3TUX JIEKCeM M UX
OTpaHUYEHHAs] COYETaeMOCTh C AaKIMOHAJBHBIMH HMEHAMH HE II0O3BOJIIOT KOHCTAaTHPOBAaTh HX
JIECEMAaHTHU3AIMI0 U TOBOPUTH O MOJHOW TpaMMaTHKaJIH3allMK 3TUX TNIAarojoB. B To ke Bpems 3TH
COYETaHUs MPEICTABISIOTCS HEJOCTATOUYHO (hpa3eoOrU3MPOBAaHHBIMU: B HX COCTaBe, 0€3yCIOBHO,
MOXXHO BBIICITUTh COOCTBEHHOEC 3HAYCHHE CYOCTAHTHBHOTO KOMIIOHCHTA, a TaKKe 3HAUYCHHE
IJIaroia — HempsAMoe, IPOU3BOIHOE OT MCXOTHOTO 3HAYCHUSI.

Bmpodyem, B psme ciiydacB MPENCTaBISCTCS BO3MOXKHBIM TOBOPHTH M O YacCTHYHOM
(hpazeororuzany IIarONbHO-UMEHHBIX JCCKPUIIHMKA C Ha3BaHMSAMH pEUEBBIX aKTOB. Tak,
HECBOOOIHOM COUETAEMOCTHIO OYEBHIHO XapaKTEePHU3YeTCs IJIaroi 3adams (3a0asams), KOTOPHIA
00pazyeT 000pOT C CYIIECTBUTEIEHBIM 80HPOC.

Bompoc o cremenu  (paseonoruzanM  INAaroJbHO-UMEHHBIX  JECKPHUIIHUH, Kak
MPEACTaBIIeTCs, C OONbIIed JETKOCTBI0 MOXET OBITh pEelIeH I apTHKIEBBIX S3BIKOB.
B wactHOCTH, BO (hpaHITy3CKOIl JMHTBHCTHYECKOW TPaJWIMH OJHUM M3 IPU3HAKOB IJIArojibHO-
umeHHoit peckpunimu (locution verbale) cunraercs «HE0OXOAUMOCTh OTCYTCTBHS aPTUKIIS MEPeN
MPUTIArOJIbHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM B mocTno3unuu» («l'absence d'article devant ce substantif
postverbal») [25, 31]. HccnenoBarenn OTMEUarOT CIIOKHOCTH B XapaKTEPUCTHUKE PYCCKUX
(hpa3eoornYecKkux EeNWHUIl B COIMOCTABICHHH C (PAHIy3CKHUMH: «PYCCKHE HEIUCKPETHBIC
CIIOBOCOUYETAHUS C TOYKU 3PCHHUS MX CHHTAKCHYECKOW (OPMEI, T.e. HA CHHTAaKCHYECKOM YpPOBHE,
HEOTHIEMMBI OT CJIOBOCOUYCTaHHWH CBOOOMHBIX» [21, 60], Torma kak BO (ppaHIy3CKOM SI3BIKE
«HEJIMCKPETHBIN XapakTep [COUeTaHus| CUTHAIU3UPYETCsl OTCYTCTBUEM apTUKILsD» [21, 147].

Takum 00pa3oM, MOXXKHO KOHCTaTHpPOBATh, UTO IVIArOJbHO-MMEHHBIE JECKPUIIHH, B TOM
yrciie 000pOTHI ¢ HA3BAaHUSAMH PEYEBBIX aKTOB, MPEACTABISAIOT COO0M TeHETHYECKH HEOTHOPOAHYIO
Tpyniy KOHCTPYKIHMHA. HekoTopple W3 HHMX MPEACTABISAIOT COOOH pe3ynbTaT CeMaHTHYECKOTO
nepexoma, Omaromaps KOTOPOMY IJIaroJl CTAHOBHTCS HETIOJHO3HAYHBIM, YTpauyuBas 9acTh CBOETO
6a30BOT0 JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHS M IMOMEIIas TOMOJOTHMYECKylo cxeMmy (aHri. image schema —
TepMuH BBeneH M. JlxoHconom) [22, 346-348; 17, 377; 18, 46] B HOBBIH KOHTEKCT. [pyrue
BO3HHKAIOT B PE3yJbTaTe rpaMMaTUKAIN3AINH IJIaroja, OJTHOW WM MPAKTUIECKH MOJTHON yTPaThl

¥ Cm. uHTepeCHYIO Mapauieshb B COUCTAHUAX GECHIU Peub, MOIKHYIb Pedb W 3a06UHYMb Peub: B TIOCTETHHX,
HEJIMTePaTyPHBIX, 000pOTax BBIPAXKAETCs HPSIMO NPOTHUBOIOJIOKHAS HAEsS — MpPEACTaBICHHE O OBICTPO,
«3HEPTHYHO» OCYIIECTBIEHHOM JIEHCTBUM.
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UM JIEKCHUECKOTO 3HA4eHUS M TIPEeBpAIlleHUs B HOCUTENIb TIPaMMAaTHYECKUX IPHU3HAKOB
KOHCTPYKIIMM. BO3MOXHBI ~Takke ciydad, KOrJa JECKPHUIIMS MpEACTaBIseT cobOoi
(pazeonornueckuii 000pOT, 3HAUEHHE KOTOPOTO HEBBIBOAMMO W3 3HAYECHHSA COCTABILIIOIIUX €T0
KOMITOHEHTOB.

HccnenoBaHHBIN MaTepHan MO3BOMAET MPUITH K BBIBOAY O TOM, YTO IJIArOJbHO-UMEHHBIC
JECKPHUIIINK, HECMOTpS Ha CBO€ CTIPYKTypHOE H (YHKIHOHAIBHOE CXOJICTBO, MOTYT
paccMaTpUBaThCS KaK SI3BIKOBBIC (DAKThl NPUHLIUIIHAIBGHO PA3IMYHON NPUPOIBI B 3aBUCHMOCTHU OT
UCTIONB3YEMOTO B HHUX BepOanm3aTtopa. OTO yTBEp)KICHHE BEPHO KakK JUIL PYCCKOTO, TaK M IS
JPYTUX UHI0EBPONENHCKUX A3bIKOB, B KOTOPBIX MPEACTABIECHbI CX0XKHUE MOAETH KOHCTPYKIIHH.
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